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Musick: A Sister to Poetrie

John Dowland 1563-1626
Would My Conceit,  

extr. · uit The First Booke of Songs (1597)

It Was a Time When Silly Bees Could Speak,  
extr. · uit The Third and Last Booke of Songs (1603)

Come Heavy Sleepe,  
extr. · uit The First Booke of Songs (1597)

Love Those Beames that Breede,  
extr. · uit A Pilgrim’s Solace (1612)

Orlando Gibbons 1583-1625
Dainty Fine Bird,  

extr. · uit The First Set of Madrigals and Motets (1612)

John Wilbye 1574-1638
Happy Streams,  

extr. · uit The Second Set of Madrigals for 3-6 Voices (1598)

John Ward 1553-1622
Sweet Philomel (first and second part)

My Breast I’ll Set upon a Silver Stream

Luca Marenzio 1553-1599
Ahi, dispietata morte!,  

extr. · uit Madrigali a quattro voci, libro primo (1585)

Filippo de Duc 1550-1586
Deh, or foss’io,  

extr. · uit Il primo libro de madrigali a cinque et sei voici (1586)



Claudio Monteverdi 1567-1643
Piagne e sospira,  

extr. · uit Il quarto libro de madrigali a cinque voci (1615)

Quel augellin,  
extr. · uit Il quarto libro de madrigali a cinque voci (1615)

Sfogava con le stelle,  
extr. · uit Il quarto libro de madrigali a cinque voci (1615)

Alfonso Ferrabosco I 1543-1588
Sometime My Hope,  

extr. · uit Musica Transalpina (1588)

Benedetto Pallavicino 1551-1601
O saette d’amor,  

extr. · uit Madrigali a cinque voci, libro secondo (1584)

durée · duur: ± 1:00



Entretien	

La passion du madrigal

Fondé dans le cadre du programme AVES (Advanced Vocal Ensemble 
Studies) de la Schola Cantorum Basiliensis, l’ensemble InVocare réunit 
des chanteurs et chanteuses des cinq continents, spécialisés dans 
l’interprétation des madrigaux anglais et italiens des XVIe et XVIIe siècles. 
Son attention minutieuse portée à la prononciation originale de la langue, à 
l’homogénéité du son et à la présence scénique lui a valu le titre de « IYAP 
Selected Promising Ensemble 2019 » attribué par l’International Young 
Artist’s Presentation à Anvers. En octobre 2020, grâce à Bozar, l’ensemble 
a bénéficié d’une masterclass sur la prononciation originale de l’anglais 
shakespearien en ligne donnée par David Crystal. InVocare vous invite à 
apprécier le résultat de leurs avancées interprétatives tout en vous plongeant 
dans la musique anglaise hautement poétique de la fin de la Renaissance.

Comment l’ensemble InVocare a-t-il 
vu le jour ?
Nous nous sommes rencontrés en 
2016, dans le cadre du programme 
AVES de la Schola Cantorum Basiliensis, 
dirigée par Anthony Rooley et Evelyn 
Tubb. Nous y avons suivi, en groupe, 
un cours intensif et travaillé sur le 
vaste répertoire du madrigal, explorant 
ainsi quelques-uns des compositeurs 
les plus appréciés du genre. Une fois 
cette formation terminée, nous avons 
voulu poursuivre cette exploration, et 
interpréter ensemble cet incroyable 
répertoire. « Invocare », un terme 
qui signifie invoquer, convoquer ou 
appeler, est à rapprocher du thème 
de la formation que nous avons suivie 
ensemble : de nombreux madrigaux 
invoquent en effet les muses ou des 
divinités ou convoquent des émotions. 
InVocare reflète ainsi notre objectif : 
« faire découvrir les compositeurs et 
poètes de ce merveilleux répertoire à un 
public moderne ».

Comment abordez-vous les pièces ?
Nous abordons les pièces selon une 
approche générale, en commençant 
par lire le texte et le lire ensuite en 
rythme. Nous chantons ensuite les 
notes, sans les paroles. Ce processus 
nous permet de retrouver le véritable 
esprit de la tradition du madrigal. 
Nous aimons beaucoup discuter de 
nos différentes interprétations de la 
poésie et de la tonalité musicale des 
mots. Nous expérimentons ensuite 
chacune de ces interprétations et 
tâchons d’identifier celle qui est la plus 
convaincante pour notre ensemble.  

Quelles sont les dynamiques à 
l’œuvre dans votre ensemble ? 
Comment vos différentes 
personnalités se complètent-elles ? 
Notre ensemble est extrêmement di-
versifié, avec des musiciens originaires 
d’Allemagne, d’Italie, du Portugal, d’Is-
lande, de Slovénie, du Royaume-Uni 
et même de pays aussi éloignés que 



le Canada, le Venezuela, l’Australie et 
l’Afrique du Sud. La participation au 
programme AVES a fait de nous une vé-
ritable famille. Il arrive souvent que nous 
ayons des opinions divergentes et nous 
tâchons de les exploiter ! L’un des avan-
tages d’une telle diversité est que nous 
avons chacun nos propres points forts. 
L’éventail complet des compétences 
est ainsi couvert : connaissances rhé-
toriques, prononciation de diverses 
langues, compétences organisation-
nelles… Nous sommes aussi en mesure 
de nous faire les avocats du diable.   
 
Pourquoi avez-vous choisi ce 
programme ?
Ce programme nous plaît et nous in-
téresse au plus haut point. Les pièces 
de John Dowland sont connues et très 
appréciées, mais surtout, elles sont in-
croyablement portées par le texte, par la 
richesse de la poésie. Des pièces idéales 
donc pour un ensemble qui souhaite ex-
plorer leur musicalité à l’époque où elles 
ont été composées. C’est pour nous un 
réel bonheur d’examiner ces pièces se-
lon une perspective nouvelle et de les in-
terpréter en nous rapprochant au mieux 
des sonorités de « leur » époque.     

Que ressentez-vous à l’idée de venir 
jouer à Bozar ? 
Après cette longue période d’arrêt et 
de souffrance pour le secteur de la mu-
sique et des arts, c’est vraiment mer-
veilleux de pouvoir à nouveau se pro-
duire en concert. Bozar et AMUZ, mais 
aussi David Crystal, Peter van Heyghen 
et bien d’autres personnes, nous ont 
apporté un soutien incroyablement pré-
cieux. Nous leur en sommes très recon-
naissants car c’est grâce à eux que ce 
formidable projet a pu voir le jour.    

Quel grand rêve aimeriez-vous 
réaliser un jour ? 
Nous sommes un ensemble relative-
ment jeune et nous planchons donc 
sur la façon dont nous allons aborder 
le prochain défi qui nous tient à cœur : 
le financement et l’enregistrement de 
notre premier album. Après cela, il y a 
énormément de pièces, connues ou 
plus confidentielles, que nous avons 
envie d’explorer. Notre rêve est d’être 
vraiment assimilé au madrigal. Nous 
aimerions enregistrer et partir réguliè-
rement en tournée pour faire découvrir 
notre approche de cette merveilleuse 
musique aux publics du monde entier.
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Interview	

De passie van het madrigaal

Het ensemble InVocare werd opgericht in het kader van het programma 
AVES (Advanced Vocal Ensemble Studies) van de Schola Cantorum 
Basiliensis en brengt zangers en zangeressen uit alle hoeken van de wereld 
samen die gespecialiseerd zijn in het zingen van Engelse en Italiaanse 
madrigalen uit de 16de en 17de eeuw. Vanwege de aandacht voor de 
juiste uitspraak van de taal, voor de homogeniteit van de klank en voor de 
podiumpresentatie is het ensemble bekroond met de titel ‘IYAP Selected 
Promising Ensemble 2019’, uitgereikt door de International Young Artist’s 
Presentation uit Antwerpen. In oktober 2020 heeft het ensemble dankzij 
Bozar kunnen deelnemen aan een online masterclass van David Crystal over 
de originele uitspraak van het Shakespeare-Engels. InVocare nodigt je uit om 
te komen luisteren naar poëtische Engelse muziek uit de late renaissance.

Hoe is jullie ensemble ontstaan?
We hebben elkaar in 2016 leren 
kennen tijdens de cursus Advanced 
Vocal Ensemble Studies (AVES) aan 
de Schola Cantorum Basiliensis, 
geleid door Anthony Rooley en Evelyn 
Tubb. Het was een intensieve cursus 
waarin we als groep een gigantisch 
repertoire voor de kiezen kregen 
van enkele van de meest geliefde 
madrigaalcomponisten. Na de 
cursus wilden we dat fantastische 
repertoire samen blijven verkennen 
en uitvoeren. Het woord ‘invocare’ 
betekent aanroepen, verzoeken of 
smeken, en dat was een beetje de 
rode draad doorheen de cursus. Veel 
madrigalen roepen de muzen aan of 
allerlei goden of emoties. In de naam 
van ons ensemble weerklinkt onze 
bedoeling, namelijk ‘een stem bieden 
aan de componisten en dichters’ van 
dit prachtige repertoire en hen tot bij 
het moderne publiek brengen.

Hoe gaan jullie te werk?
We hebben een vaste manier om een 
stuk aan te pakken. Eerst lezen we de 
tekst, vervolgens lezen we de tekst 
in het ritme en daarna zingen we de 
noten zonder woorden. Als we dat 
gedaan hebben, gaan we verder in de 
echte geest van de madrigaaltraditie. 
We vinden het heerlijk om te 
discussiëren over hoe elk van ons de 
poëzie en de muzikale verklanking 
van de woorden interpreteert. Daarna 
proberen we elke interpretatie uit en 
als groep beslissen we dan wat volgens 
ons de meest overtuigende is.

Hoe is de dynamiek binnen het 
ensemble? Op welke manier passen 
de verschillende persoonlijkheden bij 
elkaar?
Ons ensemble is heel divers. We 
hebben zangers uit Duitsland, Italië, 
Portugal, IJsland, Slovenië en het 
VK, en zelfs uit Canada, Venezuela, 



Australië en Zuid-Afrika. Tijdens de 
AVES-cursus zijn we echt een familie 
geworden, we zijn het dus gewend 
dat er meningsverschillen zijn en 
weten hoe die te omzeilen. Een van de 
voordelen dat het ensemble zo divers 
is, is dat elk van ons andere kwaliteiten 
heeft. Het maakt niet uit of dat het 
analyseren van de stijl, de uitspraak van 
verschillende talen, organisatietalent 
of de taak van advocaat van de duivel 
is, voor elk aspect hebben we een 
specialist.

Waarom hebben jullie dit programma 
gekozen?
Wij vinden dit programma echt 
boeiend. De werken van John Dowland 
zijn bekend en geliefd, de teksten 
spelen een belangrijke rol en bevatten 
vaak schitterende poëzie. Wij vonden 
het daarom vanzelfsprekend om ons 
af te vragen ‘hoe zou dit in zijn tijd 
geklonken hebben’? Het is heerlijk om 
deze werken door een nieuwe lens te 
bekijken en ze te horen op een manier 
die hopelijk nauw aansluit bij hoe ze 
klonken toen ze pas gecomponeerd 
waren. 

Hoe voelt het om in Bozar te spelen?
De muziek- en de kunstsector in 
het algemeen hebben het zwaar 
te verduren gehad, het is dus heel 
fijn dat we weer concerten kunnen 
spelen. Bozar en AMUZ, samen met 
David Crystal, Peter van Heyghen en 
vele anderen, hebben ons heel erg 
gesteund en we zijn enorm dankbaar 
dat dit fantastische project nu 
werkelijkheid wordt. 

Welke grote droom zou je ooit in 
vervulling willen zien gaan?
We zijn een relatief jong ensemble 
en voeren nu gesprekken over de 
volgende horde – de financiering en 
de opname van ons eerste album. 
Daarna wachten er zoveel bekende en 
minder bekende werken waarin we ons 
dolgraag willen verdiepen. Het is onze 
droom om synoniem te worden voor 
het woord madrigaal. We willen heel 
graag opnames maken en touren om 
zo onze kijk op deze prachtige muziek 
te delen met muziekliefhebbers in alle 
delen van de wereld.
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Since 25 years



Bozar Next Generation ’21-’22

Une scène ouverte aux  
jeunes talents, depuis 25 ans

Renaud Capuçon, Jörg Widmann, 
Alexander Melnikov, Sophie Karthäuser…  
Autant de noms qui font la joie des 
mélomanes à travers le monde. Ces 
musiciens ont un point commun : tous 
ont joué sur la scène du Palais des 
Beaux-Arts dans le cadre de la série 
des concerts du dimanche matin. Pour 
sa 25e saison, Bozar Next Generation a 
proposé à plusieurs de ces artistes de 
renom – également au programme de 
la saison – d’inviter chacun un jeune 

talent à se produire sur la scène de 
Bozar. Patricia Kopatchinskaja, Janine 
Jansen, le Belcea Quartet, Jean-
Guihen Queyras et Alexandre Tharaud 
vous dévoilent de futurs grands noms 
dans le cadre de cette série louée 
pour sa qualité et son atmosphère 
conviviale. Profitez d’une matinée 
savoureuse en découvrant des pépites 
musicales et en dégustant, si vous le 
souhaitez, un délicieux petit-déjeuner.

Découvrez la programmation.

Al 25 jaar het podium  
voor jong talent

Renaud Capuçon, Jörg Widmann, 
Alexander Melnikov, Sophie 
Karthäuser… Het zijn namen die 
menig muziekliefhebber wereldwijd 
als muziek in de oren klinken. Al 
deze muzikanten hebben alvast één 
ding met elkaar gemeen: ze waren 
allemaal te gast in het Paleis voor 
Schone Kunsten voor een concert op 
zondagochtend. Voor het 25e seizoen 
van Bozar Next Generation vroegen 
we aan enkele van deze topartiesten 
– die ook in het seizoensprogramma 

hun opwachting maken – om jong 
muzikaal talent uit te nodigen voor 
een optreden bij Bozar. Patricia 
Kopatchinskaja, Janine Jansen, 
het Belcea Quartet, Jean-Guihen 
Queyras en Alexandre Tharaud laten 
je kennismaken met de grote namen 
van morgen in deze uitmuntende en 
gezellige concertreeks. Maak er een 
smaakvolle ochtend van met muzikale 
huzarenstukjes en een heerlijk ontbijt 
voor wie dat wenst.

Ontdek het programma.



Let’s get  
things moving 

Discover the Music Season  
’21 → ’22 at Bozar
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Nous remercions nos mécènes, partenaires publics,  
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                 Regie der Gebouwen
Régie des Bâtimentst  

Gouvernement fédéral · Federale regering
Services du Premier Ministre · Diensten van de Eerste minister
Services de la Vice-Première ministre et ministre des Affaires 
étrangères, des Affaires européennes et du Commerce extérieur, et des 
Institutions culturelles fédérales · Diensten van de Vice-eersteminister 
en minister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse 
Handel, en van de Federale Culturele Instellingen
Services de la Ministre des Pensions et de l’Intégration sociale, chargée 
des Personnes handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de 
Beliris · Diensten van de Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een handicap, Armoedebestrijding 
en Beliris
Services du Secrétaire d’État à la Digitalisation, chargé de la 
Simplification administrative, de la Protection de la vie privée et de 
la Régie des bâtiments, adjoint au Premier ministre · Diensten van 
de Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve 
Vereenvoudiging, Privacy en met de Regie der gebouwen, toegevoegd 
aan de eerste minister
Services du Secrétaire d’État à l’Asile et la Migration, chargé de la 
Loterie nationale, adjoint à la ministre de l’Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique · Diensten van de 
Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij, 
toegevoegd aan de Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

Communauté Française - Fédération Wallonie-Bruxelles
Cabinet du Ministre-Président
Cabinet de la Vice-Présidente et Ministre de l’Enfance, de la Santé, de 
la Culture, des Médias et des Droits des Femmes
Cabinet de la Ministre de l’Enseignement supérieur, de l’Enseignement 
de la Promotion sociale, des Hôpitaux universitaires, de l’Aide à la 
jeunesse, des Maisons de Justice, de la Jeunesse, des Sports et de la 
Promotion de Bruxelles

Vlaamse Gemeenschap
Kabinet van de Minister-president van de Vlaamse Regering en Vlaams 
minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur, ICT en Facilitair Management
Kabinet van de Viceminister-president van de Vlaamse Regering en 
Vlaams minister van Economie, Innovatie, Werk, Sociale economie en 
Landbouw
Kabinet van de Vlaams minister van Justitie en Handhaving, Omgeving, 
Energie en Toerisme; Kabinet van de Vlaams minister van Brussel, 
Jeugd en Media

Région de Bruxelles-Capitale · Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
Cabinet du Ministre-Président chargé du Développement territorial et 
de la Rénovation urbaine, du Tourisme, de la Promotion de l’Image de 
Bruxelles et du Biculturel d’Intérêt régional · Kabinet van de Minister-
President belast met Territoriale Ontwikkeling en Stadsvernieuwing, 
Toerisme, de Promotie van het Imago van Brussel en Biculturele Zaken 
van gewestelijk Belang
Cabinet du Ministre chargé des Finances, du Budget, de la Fonction 
publique, de la Promotion du Multilinguisme et de l’Image de Bruxelles 
· Kabinet van de Minister belast met Financiën, Begroting, Openbaar 
Ambt, de Promotie van Meertaligheid en van het Imago van Brussel
Cabinet de la Secrétaire d’Etat chargée du Logement et de l’Egalité des 
Chances · Kabinet van de Staatssecretaris belast met Huisvesting en 
Gelijke Kansen

Cabinet de la Secrétaire d’Etat chargée de la Transition économique et 
de la Recherche scientifique · Kabinet van de Staatssecretaris belast met 
Economische Transitie en Wetenschappelijk Onderzoek
Cabinet du Secrétaire d’Etat chargé de l’Urbanisme et du Patrimoine, 
des Relations européennes et internationales, du Commerce extérieur 
et de la Lutte contre l’Incendie et l’Aide médicale urgente · Kabinet van 
de Staatssecretaris belast met Stedenbouw en Erfgoed, Europese en 
Internationale Betrekkingen, Buitenlandse Handel en Brandbestrijding en 
Dringende Medische Hulp.

Commission Communautaire Française
Vlaamse Gemeenschapscommissie
Ville de Bruxelles · Stad Brussel

Partenaires internationaux · Internationale partners · International 
Partners
Le Palais des Beaux-Arts est membre de · Het Paleis voor Schone Kunsten 
is lid van · The Centre for Fine Arts is member of:
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Société Fédérale de Participations et d’Investissements S.A. · Federale 
Participatie en Investeringsmaatschappij NV

Contact: +32 2 507 84 45 - patrons@bozar.be
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We’ve got a thing 
for growing talent.
#PositiveBanking

For more than 40 years now, we are supporting a range of initiatives 

and talents in the cultural sector. We don’t do it for the applause, 

that’s something we’d rather give to them.
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Alkmaar (NL) - Antwerpen - Brussel/Bruxelles - Gent - Lanaken - Ruiselede
 www.maene.be - www.maene.nl

Gebrevetteerd Hofleverancier van België
Fournisseur Breveté de la Cour de Belgique

Steinway & Sons, Boston, Essex
Yamaha, Kawai, Roland, Nord 

Doutreligne Premium, Doutreligne
Occasions, premium Occasions Steinway & Sons, Bösendorfer, Bechstein, Blüthner, ...
Chris Maene Piano Factory (Pianoforte, Chris Maene Straight Strung Concert Grands

Pianos Maene,   
proud partner of Bozar   
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BOZAR RESTORAT ION 
CONDUCTED IN  PURE  STYLE

by
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… and we share it with all of you. ENGIE supports 
societal projects for access to culture for all, 

and more particularly the international music 
project “Cantania” of BOZAR.

#ENGIEfoundation

… and we share it with all of you. ENGIE supports … and we share it with all of you. ENGIE supports 

We have 
creative energy…
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BIEN PLUS QU’UN DÉLICE.
MEER DAN LEKKER.

Les pastilles Grether’s – au goût délicieusement fruité  
et à la consistance incomparable.

Grether’s pastilles – met een heerlijk fruitige smaak  
en unieke consistentie.

Disponible en pharmacie – Beschikbaar bij de apotheek

Une symphonie de fruits.
Een symfonie van fruit.

 
 

 
 

-30 ans_A5.indd   1 29/08/19   13:58



Discover our classical music content  
on Proximus Pickx

Proximus, proud partner of



Bedankt aan alle spelers
van de Nationale Loterij.

Dankzij hen kan Bozar jullie 
fantastische concerten 

aanbieden.
Jij speelt toch ook?

Merci à tous les joueurs de la 
Loterie Nationale.

Grâce à eux, Bozar peut à 
nouveau vous proposer de 

fabuleux concerts.
Et vous, vous jouez aussi, non ?


